
CURRICULUM  VITAE  Surname   :      Gomina   

Forenames :   Osseni Silifatou

Date of birth: 02/05/1949

Gender: Female 

Nationality : Beninese 

Email:  

abegbesil@gmail.com  silifatougomina@gmail.com

Contacts:  + 22996995172

                   + 22962604522

√   RESIDENCE : BENIN 

√/ QUALIFICATIONS

English<>French conference interpreter

French Translator ,  Reviewer , Post- editor 

Terminologist

Verbatim writer .

CERTIFICATION

 Certified by BENIN  Court of Appeal & Tribunals.

√/ LANGUAGE PAIR:

- English<>French

- Spanish>French

√/ DOMAINS:

Legal, financial, business,  medical, petroleum, environment, textile, military , auditing , civil aviation , engineering,  energy , maritime shipping & government. 

√/ TRANSLATION SPEED

2000  to 2500 words/day

√/ EXPERIENCE

+ 30 years

√/ TOP KEY SKILLS

Interpretation, Translation, Proofreading, Post-Editing, 

Database management, Comparatative Stylistics Teaching.

√/ OTHER CORE SKILLS

Logistics management , Computer literacy

Bilingual  secretariat 

√/ ACHIEVEMENTS

* Enhanced customers services 

* New formats designs to speed up translation processes and teaching, 

*  Increased income yield 

*  Key achievements in staff welfare and working conditions.

√/  TRANSLATION TOOLS

Offline & online specialized dictionaries, Microsoft Office, Adobe reader and Reverso & DeepL .

√/ TRANSLATION SPEED

 2000 to 2500 words/day. 

√/ SPECIFIC COURSES ATTENDED

 • Legal Aspects of Peace- keeping Operations 

American Defence Institute of International Legal Studies    . 

• Role of Military  & Civilian Authorities in National Security  American Defence Institute of International Legal Studies.                                              

√/ KEY PROJECTS & CLIENT'S NAMES      

Hearings and courts awards documentations and agreements 

(Attorneys and lawyers practices

* BENIN Labour Code - 

US Embassy in BENIN.

*  Articles of Association, Audit Reports and Balancesheets - BENIN Power Authority ( CEB) 

* Financial Statements and Projects Preliminary Scheme -- West-Coast Energy Limited

* Experts Reports - West- African Power Pool (WAPCO).
 * Medical Reports - Department of Sickle Cell disease - Ministry of Health
 * Tribunals & Courts Proceedings and Awards - BENIN Tribunals and Courts.     

Financial contracts & agreements - CORLAY- BENIN

* Scientific  & Technical experts reports , ECOWAS & KERR-MAGGI ( Oil company )

* Conference interpretation and translation at national, sub-regional and international fora ( WTO. World  bank, UNICEF. Opep, Ecowas, West African Power Pool, ICAO, )                                                  
√/ EDUCATION & TRAINING                       

    * BA in English - Abomey –Calavi University- BENIN             

    * Training in Business  & Technical Translation – Vanves University-France   

                                                                   Advanced Certificate in English as a Foreign Language    University of Salford–Greater Manchester-UK                                                                                 * Post-Graduate Degree in General & Technical Interpreting (LSTI) London-      UK. 

√/ EXPERIENCE                                                            

I have successively been promoted from the junior translator/interpreter position to the following:

	HEAD OF ENGLISH/SPANISH DESK

	ENGLISH/SPANISH/FRENCH DEPARTMENTAL   MANAGER

	DEPUTY DIRECTOR OF THE NATIONAL DIRECTORATE OF TRANSLATION &INTERPRETATION

	DIRECTOR OF THE NATIONAL DIRECTORATE  OF TRANSLATION & INTERPRETATION


 √/ ACHIEVEMENTS &  CHALLENGES

 As Head of English & Spanish Desk


My duties, roles and responsibilities focused mainly on supervisory assignments: proofreading of junior staff translation projects before their cross-checking by the Departmental Manager in addition to    interpretation and translation assignments.

As Departmental Manager


My assignments as Translation Project Manager  focussed  mainly on decision-making,  translation issues , cross-checking  , interpretation  and on translators contracts awards. 
As Deputy Director


My assignments were :
- administrative activities within the Ministry Select Committee

- translation , interpretation and  proofreading.
As Director of the National Directorate of Translation & Interpretation   
This position enables a greater involvement in the Ministry managerial activities and policies as well as translation and interpretation projects management .

√/ EXPECTED OUTCOMES

A/Translation

At these various positions , 

the huge workload coupled with the non existence of special translation softwares accounted for the shortcomings noted over the periods which have been progressively remedied.   

B/ Simultaeous- Consecutive & Whispering Interpretations     

• From 1978 to 1991

Consecutive & Whispering interpretations during state visits by Heads of States and Governments  and  bilateral, multilateral joint experts meetings.

• From 1999 to 2001

Conference simultaneous interpretations in various domains: health, agriculture, mining, trade, contracts negotiations, oïl industry and tribunal settlement of disputes.

• From 2002 to 2018

Simultaneous interpretations at ECOWAS, WTO, World Bank, FAO, UNICEF, UNDP, during Military, Police  officials  meetings and  at other national, sub-regional ,regional and international fora.

C/ Other Areas of Specialization                                                                                                                                                                               
*  English-French Comparative Stylistics  Lecturer 

It was a theoretical teaching of translation techniques based on a comparative analysis of French and   English to Beninese and foreign nationals at ESIET , a private bilingual university.                                     

√/ New Competencies Developed to Cater for the Various Emerging Needs:
a) Teamwork and team coordination , 

b) Maintaing adequate pools of translators , interpreters and menial staff.

c) Liaise with appropriate institutions involved toward a steady translation workflow 

d)  Keeping abreast of translation new technologies & tools. 

e) Good command of Microsoft Windows system and Microsoft office and specialized translation Dictionaries.

        f)    Management of a specialized terminological database.

    √/  HOBBIES   

  Reading, landscape and sight-seeing, shopping and  movies .         

  I certify accurate the above stated information.

COTONOU , February 8, 2022.  

Silifatou GOMINA       

REFERENCES

Mr Fortune DAKO

UNDP Bangui - Central African Republic

dako@un.org

Mr Ayao AGBOTO

US Embassy-Cotonou-BENIN

agbotoa@state.gov

Mrs  Lucie ODOUIRAN 

Corlay-Benin Haie -Vive  Cotonou-BENIN

lodouiran@mrsholdings.com
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